[image: image1.jpg]


[image: image2.jpg]| .

R



 
▼▼*
简 讯 第5 期   综    合     （ 本报四版 ） · 4 ·





Information and network center               


上海交通大学医学院信息资源中心主办                       


     http：//www.shsmu.edu.cn 











信息资源中心  简 讯 第50期2010年 9 月15日


 





主  编:  仇晓春    责  编:  赵  蓝


E-mail:tsg2@shsmu.edu.cn E-mail:zhaolan@shsmu.edu.cn 


电  话:  63846590×776485, 800508


电  传:  64679741


                                                              





暑假期间，信息资源中心接到校人事处请求帮助做好我院附属医院职称晋升及续聘人员SCI论文的检索与审核工作, 内容涉及作为第一作者或通讯作者发表的文章信息及期刊影响因子等，有大批人员到我中心进行检索。信息研究部为此进行紧急动员，采取应急处理，增加了值班人员加班加点。该项目大副度增加大家暑假值班期间的工作量，大家全力克服各种困难，安排好时间，一切为了读者，做好服务工作。


《科学引文索引》(Science Citation Index, SCI)是由美国科学信息研究所(ISI)1961年创办出版的引文数据库，其覆盖生命科学、临床医学、物理化学、农业、生物、兽医学、工程技术等方面的综合性检索刊物，尤其能反映自然科学研究的学术水平，是目前国际上三大检索系统中最著名的一种，其中以生命科学及医学、化学、物理所占比例最大，收录范围是当年国际上的重要期刊，尤其是它的引文索引表现出独特的科学参考价值，在学术界占有重要地位。许多国家和地区均以被SCI收录及引证的论文情况来作为评价学术水平的一个重要指标。从SCI的严格的选刊原则及严格的专家评审制度来看，它具有一定的客观性，较真实地反映了论文的水平和质量。根据SCI收录及被引证情况，可以从一个侧面反映学术水平的发展情况。特别是每年一次的SCI论文排名成了判断一个学校科研水平的一个十分重要的标准。此类申请一直延续到开学后的第二周，累计至今，共完成SCI检索150次。    （徐 蕾）   
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医学院各师生员工：


今年7月29日，我院同中国电信上海分公司签署了“共建上海交通大学医学院无线数字校园网” 协议，标志着我院借助电信运营商的技术和投入推动我院新一轮校园信息化建设高潮的到来。


根据我院与中国电信上海分公司共同签署的“共建上海交通大学医学院无线数字校园网”协议，我院计划在本年度内实现全院Wi-Fi无线校园网全覆盖，并实现中国电信的第三代移动通信（3G）语音信号和“天翼通”无线信号全覆盖，该网络工程的全部建设费用将由中国电信上海分公司承担。


作为校园网有线上网的补充和扩展，今后，我院的师生员工可以在校内自由选择是使用免费的无线校园网上网方式还是采用上海电信提供的“无线天翼通”（支持3G上网）收费服务上网方式。


自9月15日起，信息资源中心将配合上海电信施工队在医学院东西校园和中山南路校区分批实施网络建设工程。具体计划如下：


9月15日-10月31日 完成西院无线网络工程建设；10月11日-12月24日 完成东院和中山南路校区的无线网络工程建设。


在上述网络工程施工期间，信息资源中心希望学院各部门给予大力的协助和支持，积极配合施工，确保安全、高效、优质地完成本次工程建设任务，并对在施工期间造成的不便给予谅解。在不久的将来，我院校园网将实现有线和无线的“无缝”结合，让全校师生员工能够在任何时间、任何地点、安全地畅游在信息网络构成的“知识海洋”中。


（网络信息中心）
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——参加法语实验室活动随想


去年考虑到我们一年级法八班同学在外教课上的听说困难及与老师的交流困难，法语沙龙的高老师为我们开办了法语实验室。实验室活动宗旨是：帮助低年级同学和口语困难的同学开口说法语。活动时间是：每周五下午：1：00至5：00。


法语实验室工作流程如下：1、法语交流讲述；2、法语翻译，纠正翻译错误；3、法语实验记录整理；4、法语实验。半个学期内法语实验室共活动了10次，我最大的感受在于：1、语言实践使我发现自己想说，但不一定能说出；2、发现我总是要被某一个或几个单词或发音卡住；3、发现我最担心，最在乎的是对方能否听懂我说的法语，因此在没有把握的时候，就不容易大声自信地说出来；4、发现说话时我们常常忽略了发音，联诵、冠词的阴阳性和动词变位。我们知道该怎样在笔记本上动词变位，但在说话的时候，却想不起来变位；5、发现了中法语言习惯、表达的差异。明白了不同的国家，不同的文化，会养育出独特的语言习惯，因此学会观察并尊重差异是很重要的。如果不明白，就无法把对话接下去，那么谈话自然就无法进行。6、法语语言实验课纠正了同学们想说却不敢说，想说怕说错的心态，帮助同学们迈开了开口说法语的第一步，改变了我们班在外教口语课上鸦雀无声的不交流状况。我们最大的收获是法语语言实验课使得我们在一年级下学期就融入到了法语交流的第二课堂——法语沙龙活动中来。


法语实验室是高老师为我们班首创的一门实验课，是初绽的花蕾，但却芬芳无比，从一开始就受到同学们的欢迎。在爱的阳光沐浴下，我们班同学的口语能力有了飞跃的发展。我们最大的收获是法语语言实验课使得我们在一年级下学期就融入到了法语交流的第二课堂——法语沙龙活动中来。我们希望法语实验室这一初绽的花蕾今年再开，年年盛开。         


（2009级法八班   张家驹）
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---记暑期SCI论文的检索





2010年9月13日，台北医学大学两位馆员魏怡君、陈雨静做客我馆与中心骨干馆员们开展业务交流。会议由张文浩主任主持，各部室主任出席，参与讨论。


本次交流会论题涉及以下问题：医院图书馆资产归属问题；电子数据库的账号准入及使用；如何面对解决电子资源恶意下载问题；电子期刊与纸本期刊订购间的界定规则的确立。医院图书馆与联盟馆间的集成管理系统的处理方式；采编工作的人员组成及开展方式；图书馆馆员专业分布情况；服务特色与管理体制；DDS文献传递服务；荐书采访的推广模式。尤其是针对网络运行管理工作，双方在暑假中进行了第一次的沟通交流，在今后的学习中，更希望以视频会议的形式实现姐妹馆间的学习资源共享，打破地域格局与距离限制，促进交流共享。        （王圣斐）              


                





9月1日至7日，医学院信息资源中心主任张文浩老师受全国医学CALIS（中国高校图书馆委员会）委托，率领大陆高校医学图书馆馆长代表团及我院医学图书馆联盟代表团共计25人赴台湾参加两岸医学图书馆研讨会，并代表CALIS医学中心作了题为“大陆高校医学图书馆馆员继续教育之网络课堂实践”的主题报告，同行的中心副主任汪洋老师向大会介绍了我校医学图书馆联盟发展的情况。本次会议就新时期医学图书馆的发展、循证医学文献信息服务、医学文献资源建设等主题进行了广泛研讨，并与台湾万方、荣总、双和等医院的图书馆同行进行了交流，来自我院附属医院图书馆的10名代表一同学习感受了台湾地区医院图书馆建设与管理的先进经验。据悉，我校医学图书馆联盟代表团一行是首个赴台参访的大陆医院图书馆代表团。本次参访活动圆满成功，增进了两岸医学图书馆的交流，访问取得丰硕成果。


本次会议在台北医学大学举行，该校图书馆于去年6月与医学院信息资源中心签署了姐妹馆合作协定，一年来，已与我中心在馆员互访、图书互赠、资源共享等方面取得较大进展，两馆也是首个在两岸建立姐妹馆合作关系的医学图书馆。近日，来自台北医学大学图书馆的两名馆员也已到达我校开展为期一周的交流访问。    （仇晓春）
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